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Review Booklet

This booklet provides you with a quick and easy way to review and reinforce what you
have learned during your Japanese audio course. However, the booklet should be used
after you have begun working through the audio recording not before, as the booklet
is not designed to teach you Japanese by itself.



The Paul Noble Method

Over the years, | have taught many, many people. Curiously, they have each had much
the same story to tell regarding their previous experiences of language learning. As a
result, these days, when | first start a teaching session, | ask my students to raise their
hands if they have had any of the following experiences.

Raise your hand, | say:

e If you studied a language for several years at school but came
out unable to really say anything.

e If you have ever bought a language course and given up around
page thirty, somewhere around chapter two.

e If you have ever felt more confused by a teacher’s explanation of
the language than by the language itself.

e If you have ever been amazed by just how closely grammar
books resemble furniture assembly instructions.

e If you have ever felt that you may in fact be more or less
incapable of learning a foreign language.

Invariably, all the students soon have their hand in the air at least once - and they
laugh. They laugh because for some reason our language-learning experiences tend
to be very similar and, sadly, these similar experiences tend not to be very good ones.

My own initial experiences of language learning were also uncannily similar to those
described above. In fact, when | ask my students these questions, my own hand is the
first to go up - and it stays up until we have gone through them all.

However, these less than positive experiences have had an upside both for myself and
for those individuals | have taught because they, along with a number of other factors,
have helped inform and shape the method that will be used during this course.

Using this method, you will learn how to communicate in Japanese and how to
formulate your own ideas and thoughts using Japanese.

As you learn with it, you will quickly discover that | do not use complicated grammatical
explanations at all, and | will not ask you to memorise long lists of vocabulary - the way
the course is structured will by itself ensure that you remember what you are taught.
Instead, through your interaction with the recording, | will lead you through the
Japanese language, enabling you to build up complex sentences by yourself, step by
step, so that you are actually speaking independently in Japanese by the end of the
course. And this is regardless of how little, or how much, you know when you begin.



The Paul Noble Method

You will also discover that the language | teach is designed to be adaptable, so that
you will be able to use it just as easily for holidaying in Japan as for living or working
there; it will be just as easy to use it to order a Japanese meal as to hold a conversation
with the waiter who brings it to you. And, again, all of this regardless of how little, or
how much, you know when you begin.

At the time of writing, this method has already proved extremely successful with a
very great many students, including countless so-called “no-hopers”. Interestingly,
not one of these students failed to learn using this method. It is these many success
cases, letters of thank you - and even the occasional hug - that have made teaching
languages so very worthwhile for me and it is this which has persuaded me to publish
my courses here, for the first time.

| anticipate and hope that they will be as effective for you as they have been for so
many of my other students.

Paul Noble

Paul Noble
Head of the Paul Noble Language Institute



How to use this booklet

This booklet has been designed to provide you with a quick and easy way to review
and reinforce the key vocabulary, structures, and contents of your Paul Noble Method
Japanese course.

Although the core part of your learning will take place via your use of the accompanying
course recordings, we have also included this booklet in order to provide you with a
quick reference guide to the language.

It is worth noting that this booklet should be used after you have begun working
through the audio recording. It will serve as excellent reinforcement, guidance, and
review material but is not designed to teach you Japanese by itself. This is what the
audio recording will do - and very rapidly too. After you have begun listening to the
course, you will then find this booklet to be an extremely useful review and reference
resource but you must start by listening to the recording first.

So, if you haven’t done so already, go and press play on that first audio track and get
started. You’re about to find out just how good a course this is!



Core course review

The best way to use this part of your booklet is to start by reading through a page,
looking at both the English and the Japanese. Then go back to the beginning of that
same page and, while covering the Japanese side of the text, translate the English into
Japanese - just as you did when you listened to the audio part of the course.

Once you can get 9go% of a page’s content correct, move on to the next page and
follow the process again. By doing this, you will quickly recall and reinforce what you
learnt with the course recordings.

A note about the format
Each sentence provided in the core course review is laid out with the English on the
left-hand side and the Japanese on the right.

The Japanese side provides two written versions of the Japanese translation.
For example:

| went to Tokyo. BRICTTER U
Tokyd ni ikimashita.

The top version is a translation of the English that has been written in Japanese script.

The bottom version is a translation of the English that has been written in the
Romanised version of Japanese, known as “rémaji”. It is used by non-Japanese people
to read the language.

Something to note with regard to romaji, however, is that some of the vowels that are
written tend not to be pronounced in normal speech. For instance, “l went” is written
in romaji as “ikimashita” but is pronounced “ikimashta.”

This is not something you need to worry about, however, as you will only start to use
this booklet after you have begun listening to the course. So, you'll be familiar with
the correct pronunciation and will know when to, in effect, ignore a vowel thatisn’t
actually pronounced when speaking Japanese.



The past

Tokyo E3y
Tokys'
to I
ni
to Tokyo RIRIC
Tokyo ni
I went® TEFXLE
ikimashita
I went to Tokyo. BRICITEFR U,
Tokyo ni ikimashita.
Kyoto =
Kyoto
I went to Kyoto. REITITEE U,
Kyoto ni ikimashita.
restaurant / the restaurant LANZY
resutoran
with &
to

| went to the restaurant with Paul. Paul&E LA VICITEX U,
Paul to resutoran ni ikimashita.

" Whenever you see a letter with a line above it, like with the “6” in “Tékyd” this simply means that
the sound is longer. Just listen to your recording and you'll hear that Tokyo, in Japanese, has two
very long “©” sounds - much longer than the “0” sounds you hear when people say “Tokyo”
in English.

* Keep in mind that, although we've written “I went” here, we could just have easily written
“she went” or “he went” or “they went” or “we went” because there’s no difference between these
in Japanese - they're all “ikimashita”. And the same is also true for “I ate”, “I drank”, “I played”,
“I'read”, “l watched”, and so on. So, just keep in mind that, once you know how to say “I went / ate
/ drank / played / read / watched” in Japanese then you also know how to say “he went / ate /
drank / played / read / watched” or “we went / ate / drank / played / read / watched” and so on
- because they're all exactly the same!



The past

| ate

sushi

| ate sushi.

he ate

ramen

He ate ramen.

She ate

katsu curry

She ate katsu curry with Paul.

in the restaurant

BANFU

tabemashita

ERY,

sushi

TLZEBNK U,

Sushi o tabemashita.

BANFU

tabemashita

TRV
ramen

T—AXVEBNKUI,

Ramen o tabemashita.

BANZFULUE

tabemashita

nYhL—

katsu karé

Paule AV AL —ZBNNFEUT,

Paul to katsu karé o tabemashita.

LANZVT
resutoran de




She ate katsu curry in the
restaurant with Paul.

the department store

She ate katsu curry in the
department store with Paul.

family / my family

| went to the restaurant with
my family.

you went

your family

You went to the restaurant with
your family.

Spoken question mark

The past

PaultLANZYTHYAL—%8
/\“i LJTL:O

Paul to resutoran de katsu karé

o tabemashita.

PUAGHIS
depato

Paule F/X\—hTHYAL—%BN
ibﬁ:o

Paul to depato de katsu karé

o tabemashita.

Eic
kazoku

RIRELARIVITITER U e,

Kazoku to resutoran ni ikimashita.

TEFRLI

ikimashita

RaE )3

go-kazoku

SRIEELAN I VICITEE UL,

Go-kazoku to resutroan ni
ikimashita.

)
ka

NOTE! When you want to turn a sentence into a question in Japanese, simply put “ka”

at the end of it!

Did you go to the restaurant with

your family?

SHRIEELANIVITITEZ U DY
Go-kazoku to resutoran ni
ikimashita ka?

"



The past

Did you eat sushi with your family
in the department store?

beer

| drank beer.

today

| drank beer with Paul today.

bar

Did you drink beer with Paul in
the bar today?

| played

basketball

| played basketball.

this afternoon

She played basketball this afternoon.

SREETIN— R TTLERBANEL
fehv

Go-kazoku to depato de sushi

o tabemashita ka?

E—IL
biiru
E—ILERHFFE LT,

Biiru o nomimashita.

%H

kyo

SH.Paul EE—)LEERAHEUT,

Kyo, Paul to biiru o nomimashita.

IN—
ba

% H.Paul &/\—TE—)LE&RHE
[in:b\o

Kyo, Paul to ba de biiru o
nomimashita ka?

ULERU

shimashita

ISRy hR—)L

basukettoboru

IRy hR—)L%ELE Uz,

Basukettoboru o shimashita.

SHOF#%
kyd no gogo

SHOFE. ATy R—ILEL
FUT

Ky6 no gogo, basukettoboru o
shimashita.



The past

Did you play basketball this afternoon? S HDF#%., /N7y MR—/L%ZEL

reservation / booking

1 did

This afternoon, | made a reservation /
| did a booking.

on the internet

This afternoon, | made a reservation
on the internet.

hotel reservation

This afternoon, | made a hotel
reservation on the Internet.

work

| worked

yesterday

yesterday evening

FKUH
Kyo no gogo basukettoboru o
shimashita ka?

yoyaku

LEULE

shimashita

SHOFE. FHZELR Ul

Kyd no gogo, yoyaku o shimashita.

AT —=FYhT

intanetto de

SHOF#& A VT =XV N TFH
ZUFRUT

Ky6 no gogo, intanetto de yoyaku
o shimashita.

RTILDFH

hoteru no yoyaku

SHOFR. AVF—Ry NTRT
LDOFHZLERUT.

Kyd no gogo, intanetto de hoteru
no yoyaku o shimashita.

=

shigoto

TEELELE

shigoto o shimashita

=

kino

FER DR

kind no ban



The past

| worked yesterday evening. FEHDR TEZLUE U,
Kind no ban, shigoto o shimashita.
I bought BWEUL
kaimashita
book / the book / a book %N
hon
I bought the book. AKEBWE U,

Hon o kaimashita.

Did you buy the book? AKEBWELIcH,
Hon o kaimashita ka?

Yes, | did. [FWEBWE U,
Hai, kaimashita.

NOTE! To answer a question positively in Japanese, you can either use “hai” on its own
or you can give a longer answer as we have above.

juice Y12
jasu

Yesterday morning FEEHDE
kind no asa

Did you buy juice yesterday morning? REH®DER, V1 —XEBWEUIh%
Kind no asa, jlsu o kaimashita ka?

Yes, | did. [FWEBWE U,
Hai, kaimashita.

| read FAHEL

yomimashita

Yesterday morning, | read a book. FEHDR. A ZEFTHF U,
Kind no asa, hon o yomimashita.

manga S
manga



Yesterday morning, | read manga.

| watched / | looked / | saw

| watched basketball.

onTV

| watched basketball on TV.

yesterday afternoon

sumo

| watched sumo on TV
yesterday afternoon.

| arrived

station / train station

Tokyo Station

NOTE! In Japanese, you arrive to somewhere.

The past

FEEHORH. YV H%EFGHE Ul

Kind no asa, manga o yomimashita.

BFUL

mimashita

IRy hIR—)LZB&E U e,

Basukettoboru o mimashita.

FLE

terebi

FLET

terebi de

TLETNRTYy hMR—ILEBF
LJTL:O

Terebi de basukettoboru o
mimashita.

FEHODF#

kind no gogo

UiEES

sumo

FEEHOF#%. TLETHEZRE
lJTCo

Kind no gogo, terebi de sumd o
mimashita.

BZEUE

tsukimashita

BR
eki

E
Tokyo-eki



The past

I arrived at Tokyo station
yesterday afternoon.

this evening

| arrived at Kyoto Station

this evening.

I was

| was hungry.

This evening, | was hungry.

so

This evening, | was hungry, so
| bought curry rice in the
convenience store.

You ate

You ate sushi.

Did you eat sushi?

What?

What did you eat?

FFROF &R ERRICEEE U,
Kind no gogo, Tokyo-eki ni
tsukimashita.

S

konban

S REBRICEEZE U .
Konban, Kyoto-eki ni tsukimashita.
TUI

deshita

FE~RIROTULE,

Onaka peko peko deshita.

S BERINRITUT
Konban, onaka peko peko deshita.
s

kara

S BERIROTLEMS. OV
EZThHL—51AZBWFE LT,
Konban, onaka peko peko deshita
kara, konbini de karé raisu o
kaimashita.

BRFEU

tabemashita

FULZEBEN KU,

Sushi o tabemashita.

FTULEBNRULID,

Sushi o tabemashita ka?

fa?

Nani?

AZBNKUh,

Nani o tabemashita ka?



as for / regarding

as for breakfast

What did you have for breakfast? /
Literally “As for breakfast, what did
you eat?”

lunch

What did you have for lunch? /
Literally “As for lunch, what did

you eat?”

dinner

What did you have / eat for dinner?

Ms / Mr / Mrs / Miss

Ms Suzuki, what did you have

for dinner?

Mr Tanaka, what did you have
for lunch?

| ate sushi.

The past

[

wa

BTIIAE

asagohan wa

BTIEAFAZBNE LD,
Asagohan wa, nani o
tabemashita ka?

BoEA

hirugohan

BoEARAZRENELILD.
Hirugohan wa, nani o
tabemashita ka?

BclEA

bangohan

BelFAAZBNREUED,
Bangohan wa, nani o
tabemashita ka?

Sh

san

BARSABSIFAIFAZEBNREL
fehvs

Suzuki san, bangohan wa, nani o
tabemashita ka?

HfxA BTIEARAZENREL
7‘::7:’\0

Tanaka san, hirugoham wa, nani
o tabemashita ka?

JLEBNFEUI,

Sushi o tabemashita.

h

watashi



The past

too

Me too!

£5)

mo

0ol

Watashi mo!

Talking about the past in a negative way

| didn’t read manga.

You didn’t buy beer.

Didn’t you buy beer?

Didn’t you eat breakfast?

Didn’t you go to Tokyo?

No, | didn’t - (literally
“Yes, | didn’t go”).

NUHERHEFEATUI

Manga o yomimasen deshita.

E—ILZzBnEEATU,

Biiru o kaimasen deshita.

E—ILZBWEBATUID,

Biiru o kaimasen deshita ka?

BHTIRAZBREFEATUID,

Asagohan o tabemasen deshita ka?

RRICITEREATUIEDY

Tokyo ni ikimasen deshita ka?

FWATEFEEATU

Hai, ikimasen deshita.

NOTE! Notice how you've answered the question above by effectively saying

“yes, you're right, | didn’t go.”

the park

Didn’t you play basketball in
the park?

No, | didn’t. - (literally
“Yes, | didn’t play).

NETNNRTY MR—=ILZULEEA
T\Ljfi:b\o

Koen de basukettoboru o
shimasen deshita ka?

[FW LEREATLUT,

Hai, shimasen deshita.



coffee

Didn’t you drink coffee today?

No, I didn’t.

| didn’t drink coffee today.
| drank juice.

The past

a—k—
koht

SH. O—k—%RHIFLATLL
Mo

Ky, kohT o nomimasen deshita ka?

[FW ERAHFEATU

Hai, nomimasen deshita.

SH.O—b—Zz8HFEATUI
V1 —RERHFE LT,

Kyo, koht o nomimasen deshita.
JUsu o nomimashita.



The present and future

1 go / 1 will go?

1 will go to Kyoto.

Will you go to Tokyo today?

tomorrow

Will you go to Tokyo tomorrow?

| eat / | will eat

I will eat ramen.

I will eat lunch.

tomorrow afternoon

friend / my friend

Tomorrow afternoon, | will eat
lunch with my friend.

I drink / 1 will drink

FEEY]

ikimasu

REICITEED,

Kyoto ni ikimasu.

SHUERICITEETD,

Kyo, Tokyd ni ikimasu ka?

L=

ashita

HRERICITEXRT D,

Ashita, Tokyo ni ikimasu ka?

BREY

tabemasu

T—AVEBNET,

Ramen o tabemasu.

BlRAERNET,

Hirugohan o tabemasu.

HEDFE

ashita no gogo

RE

tomodachi

HHOF & KEEBTIFAZEN
ESCH

Ashita no gogo, tomodachi to
hirugohan o tabemasu.

RHBEY

nomimasu

Once again, keep in mind that, although we’ve written “I go / | will go” here, we could just have

easily written “she goes / she will go” or “he goes / he will go” or “they go / they will go” or “we go /
we will go” because there’s no difference between these in Japanese - they’re all “ikimasu”.
And the same is also true for “l eat / I will eat”, “I drink / | will drink”, “I play / I will play”, “I read /

| will read”, “I watch / | will watch”, and so on.

20



I will drink coffee with my friend
tomorrow afternoon.

I do / I will do

I will work

I'll work tomorrow.

| will make a hotel reservation
tomorrow.

| play / | will play

tennis

tomorrow morning

| will play tennis tomorrow morning.

| will play tennis in the park with
my family tomorrow morning.

I buy / | will buy

with / and

convenience store

The present and future

BHEOFE KEEI—E—ZRH

EED

Ashita no gogo, tomodachi to koht

0 homimasu.

LET

shimasu

AEZLET

Shigoto o shimasu

R AEZLET,

Ashita, shigoto o shimasu.

BB RTILOFHZLEXT,
Ashita, hoteru no yoyaku o
shimasu.

LET

shimasu
TR
tenisu

BB ®DF

ashita no asa

BHEOH. T=XZLET,

Ashita no asa, tenisu o shimasu.

BHEHOH. Kk TR %ZUET,
Ashita no asa, kazoku to tenisu
o shimasu.

BLWEY

kaimasu

&

to

dve=
konbini

21



The present and future

I'll buy sushi and beer in the
convenience store.

I watch / | see / I look / | will watch /
I will see / | will look

I'll watch TV this evening.

tomorrow evening

I’ll watch sumo on TV tomorrow
evening.

I read / | will read

I'll read a book tomorrow evening.

I arrive / | will arrive

I will arrive tomorrow evening.

Japan

I will arrive in Japan tomorrow

evening.

I will arrive at Tokyo Station

tomorrow evening.

as for / regarding

as for lunch

22

AVEZTILEE=ILEBEWVWETY,
Konbini de sushi to biiru o kaimasu.

RET

mimasu

SHB.TLEZRET,

Konban, terebi o mimasu.

AR Dk

ashita no ban

BHHDK. TLETHREZREY,
Ashita no ban, terebi de sumo
0 mimasu.

BAHET

yomimasu

BAE DL R EFTHE T,

Ashita no ban, hon o yomimasu.

BEFT

tsukimasu

BHHDE BEEET,

Ashita no ban, tsukimasu.

=R

nihon

BHHEDEL BAICEEET,

Ashita no ban, nihon ni tsukimasu.

BHOK:. RRERICEEEFT,
Ashita no ban, Tokyo-eki ni
tsukimasu.

&

wa

BZiEAlE

hirugohan wa



What will you have for lunch? /
Literally “As for lunch, what will
you eat?”

What will you have for dinner?

The present and future

BoRARAZENEIT D,

Hirugohan wa nani o tabemasu ka?

BRIFARMATZBRETTH,

Bangohan wa nani o tabemasu ka?

Talking about the present and future

in a negative way

I don’t eat / | won’t eat

| don’t eat sushi.

ice cream

| won’t eat ice cream.
chocolate

| won’t eat chocolate ice cream.
hotel / the hotel

| won’t eat chocolate ice cream
in the hotel.

I don’t drink / | won’t drink

BNEXEA

tabemasen

FTULERRFEEA.

Sushi o tabemasen.

TARX
aisu

A REBNEE A,

Aisu o tabemasen.

F3aL—k

chokoréto

FIAL—rPARZBNE A,

Chokoréto aisu o tabemasen.

RTIL
hoteru

RFILTFIAL—RPARZRBN
FHA.

Hoteru de chokoréto aisu o
tabemasen.

RHAFEA

nomimasen

23



The present and future

| won’t drink beer in the bar
this afternoon.

I don’t watch / | won’t watch

this morning

| won’t watch tennis on TV

this morning.

I don’t play / | won’t play

| won’t play tennis this morning.

I don’t go / | won’t go

| won’t go to the convenience store

with my family this morning.

I don’t arrive / | won’t arrive

| won’t arrive in Japan this evening.

I don’t buy / | won’t buy

curry rice

| won’t buy curry rice in the
convenience store.

I don’t read / | won’t read

24

SHOF#H. \—TE—ILZRHE
Tho

Kyd no gogo, ba de biiru o
nomimasen.

REEA

mimasen

ZH

kesa

SH.TLETTZRERFEA,

Kesa, terebi de tenisu o mimasen.

LEEA

shimasen

SH.TZRZLFEA,

Kesa, tenisu o shimasen.

TEXEA

ikimasen
S RKEAVEZICTEE A,
Kesa kazoku to konbini ni ikimasen.

BEEEA

tsukimasen

Shte. ARICEZTE B Ao

Konban, nihon ni tsukimasen.

BWEEA

kaimasen

H—24X

karé raisu

JAVEZTAL—F1RZEWVE
Tho

Konbini de karé raisu o kaimasen.

HAHTEA

yomimasen



| won’t read manga in the park.

| don’t read manga in the park.

The present and future

ANETIYVHEHHEEA.

Koen de manga o yomimasen.

ANETIYVHEHHEEA.

Koen de manga o yomimasen.

25



Want

I want to drink* BRAH=WNTT
nomitaidesu

| want to drink beer. E—ILEBRBHZWNTT,
Biiru o nomitaidesu.
because ns
kara
because | want to drink beer E—ILERHZWNTTHS

biiru o nomitaidesu kara

I'll go to the bar because | want to E—ILEBRHFIZNTI NS, I\—I(C

drink beer. / Because | want to EEEXH
drink beer, I'll go to the bar. Biiru o nomitaidesu kara, ba ni
ikimasu.

NOTE! In English, the because part of the sentence usually goes second but in
Japanese it always goes first. So, whereas in English we’ll say “I want to eat because
I’'m hungry”, in Japanese you'll say “Because I’m hungry | want to eat”.

Itis/lam/Sheis/Heis/Weare/ TY

They are desu

I’'m hungry. / stomach rumble BERINRITY,
rumble is Onaka peko peko desu.
because I’'m hungry HEROIRATIHNS

Onaka peko peko desu kara

| want to eat BREWTT
tabetaidesu

IS

Something worth noting about “want”. The words that you've learned that end in “taidesu”
- such as “nomitaidesu” (I want to drink), “tabetaidesu” (| want to eat), “shitaidesu” (Il want
to play), “yomitaidesu” (I want to read), and so on - only mean I want to drink, I want to eat,
I'want to play, I want to read. They can’t be used to mean they want or we want or he wants or
she wants. They only mean “I want...”. So, they can’t be used for saying what other
people want to do, only yourself.
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Want

I want to eat because I’'m hungry. BERAROATINS. BNZW
7,
Onaka peko peko desu kara,
tabetaidesu.

| want to eat curry rice. HL—FA AZBNIEWTT,
Karé raisu o tabetaidesu.
I'll go to the restaurant. LARNZVICITEEY,
Resutoran ni ikimasu.
I'll go to the restaurant because HL—FA ZAZBNICWTITH S,
| want to eat curry rice. LARNSVICTEET,

Karé raisu o tabetaidesu kara,
resutoran ni ikimasu.

| want to play LicWTd
shitaidesu
| want to play tennis. FZAEUIEWTT,

Tenisu o shitaidesu.

because | want to play tennis TZRZLIEWTTHS
Tenisu o shitaidesu kara

I’'m going to go to the park because T =RXZUcWTI NS LNEICIT
I want to play tennis. EECH
Tenisu o shitaidesu kara, koen ni
ikimasu.

I’'m going to go to the park because  /\RT W ~R—)LZELIZWTT NS,
| want to play basketball. REICITEFRT,
Basukettoboru o shitaidesu kara,
koen ni ikimasu.

I want to go TEVWTY

ikitaidesu
I want to go to Tokyo so this BRITELWTIHS. SHDF
afternoon | made a hotel B A=Y NTIRTILDFH
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Want

reservation on the internet.

| want to watch

| want to watch sumo on TV
this evening.

| want to buy

| want to buy a television in the

department store.

| want to read

email / the email / an email

| want to read an email.

home

at home

| want to read a book at home
this evening.
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ZUF LT

Tokyo ni ikitai desu kara kyd no
gogo intanetto de hoteru no
yoyaku o shimashita.

Ric\Wwod

mitaidesu

SHe. TLETREZRWTT,
Konban, terebi de sumo o
mitaidesu.

BWeWTY
kaitaidesu

TIR—hTTLEZBEWWTY,
Depato de terebi o kaitaidesu.

RMACNTT
yomitaidesu

X—=Jb

meru

X—=)LZFmAHcWNTT,
Méru o yomitaidesu.
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uchi

55T

uchi de

S DB THRERHICNTY,

Konban, uchi de hon o yomitaidesu.



Talking about what you have

exists (for people, animals, beings)

friend / the friend / a friend

| have a friend.

WET

imasu

RE

tomodachi

RENMNED,

Tomodachi ga imasu.

I have a friend in Tokyo.

RRICKENVEY,

Tokyo ni tomodachi ga imasu.

Japanese / Japanese person

aJapanese friend

I have a Japanese friend in Tokyo.

BAEA

nihon-jin

BARADERE

nihon-jin no tomodachi

ERICBEADRENNET,
Tokyo ni nihon-jin no tomodachi
ga imasu.



Talking about what you have

1 go / 1 will go / I'm going to go

| have a Japanese friend in Tokyo,
so I'll go tomorrow.

| have a Japanese friend in Tokyo,
so | want to go to Japan.

family

I have family in Kyoto.

exists (not for people, animals, beings)

book

| have a book.

| have a book at home.

| have a television at home.

| have beer at home.

| have beer in the hotel.

| have a hotel reservation.
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EES)

ikimasu

HRICBERADRENNET NS,
BAR{TEEY,

Tokyd ni nihon-jin no tomodachi
ga imasu kara ashita ikimasu.

BRICARADRENNETHS,
BAERICITELWTT,

Tokyo ni nihon-jin no tomodachi

ga imasu kara nihon ni ikitaidesu.

i
kazoku

REBICKIEDWE T,

Kyoto ni kazoku ga imasu.

HOEY

arimasu

ZS

hon

TNBHET,

Hon ga arimasu.

SEICADHD T,

Uchi ni hon ga arimasu.

SBEICTLENBDET,

Uchi ni terebi ga arimasu.

SBEICE=ILDBDFT,

Uchi ni biiru ga arimasu.

IRTILICE=ILDHBDET,

Hoteru ni biiru ga arimasu.

RTILDFRINBDET,

Hoteru no yoyaku ga arimasu.



Visiting Japan

Please may | have? / | would like...
the menu

Please may | have the menu.
dessert menu

Please may | have the dessert menu.
the bill

Please may | have the bill.

Excuse me.

Excuse me. Please may | have the bill.

Okay.
Here you are.
Okay, here you are.

Please have a seat.

BEWLET

onegai shimasu

AZa—
menyu

AZa—BFEWLET,

Menyi onegai shimasu.

TH—kXZ1—
dezato menyl

TH—IXZa—BFEWLET,

Dezato menyl onegai shimasu.
NANE
BRE

o-kaiké

SRETRBEVLET,

0O-kaiké onegai shimasu.

ITHEEA.

Sumimasen.

THETABRFIBENLET,
Sumimasen. O-kaiké onegai
shimasu.

=A%
Hai.

[FLNESZ,
Hai, d6zo.
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Visiting Japan

Welcome!

Welcome. Please take a seat.

| booked online.

check in / the check in

Please may | check in. / | would like

to check in.

| would like to check in. | booked
online.

Hello / Good afternoon.

Good afternoon. I’d like to check in.
| booked online.

your name

Your name, please.

It’s...

passport

Your passport, please.
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W55 LrWEE,
Irasshaimase!

WSS LpWEE,ESZ,

Irasshaimase. D6zo.

AT =RV TFRZELRUT

Intanetto de yoyaku o shimashita.

FviAY
Chekku-in

FrvIAVERBWLET,

Chekku-in onegai shimasu.

FvIAVEENLET AT —
XY TFHNZLR U,
Chekku-in onegai shimasu.
Intanetto de yoyaku o shimashita.

ZhlTBIZ,

Kon’nichiwa.

CAICBRF TV IAVEREWLE
oM VT—FY R TFHZLEL
feo

Kon’nichiwa. Chekku-in onegai
shimasu. intanetto de yoyaku o
shimashita.

HBEH
o-namae

BHABEVLET,

O-namae, onegai shimasu.

¥

desu

JXZR—h
pasupoto

JRAR—BRENUET,

Pasupoto, ongegai shimasu.



Thanks!

Thank you! (polite / formal / to a customer)

How are you? / Are you well?

Yes, I'm fine.

one curry rice

two coffees

One curry rice and two coffees, please.

soya sauce

One soya sauce ramen and
one beer, please.

vegetable / vegetables /
the vegetables

Two vegetable ramens and
two beers, please.

Visiting Japan

HOHMES,
Arigato!

BHOMESTINET,

Arigatd gozaimasu!

BILTETIH
O-genki desu ka?

FWN TR T,
Hai, genki desu.

HAL—Z4RVED
karé raisu hitotsu

d—k—37D
koht futatsu

HL—5A4 R0 EDED—E—5E
DHEFEVLET,
Karé raisu hitotsu to koht futatsu
onegai shimasu.

L&Dk

shoyu

L&SDT—AVDEDEE=ILD
EDBFEWVWLEY,

Shoyu ramen hitotsu to biiru
hitotsu, onegai shimasu.

5
yasai
BHET—A3feoeE—=)LanfzD
BEWLET,

Yasai ramen futatsu to biiru futatsu,
onegai shimasu.
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The Present with “ing”

eating

| am eating

you are eating

What are you eating?

I’m eating breakfast.

She is eating lunch.

They are eating dinner.

Are they eating dinner?

doing / playing

you are doing / playing

What are you doing / playing?

I’m playing basketball.

We’re playing basketball.

We’re playing basketball in the park.
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BRT
tabete

BRTWET

tabete imasu

BRTWET

tabete imasu

AZBNTVWEID,

Nani o tabete imasu ka?

BHOIFAERNTVEY,

Asagohan o tabete imasu.

BRAZEBNTVWEY,

Hirugohan o tabete imasu.

BEIEAZEBRNTVWET,

Bangohan o tabete imasu.

BRIFAZBNTVNEI N,

Bangohan o tabete imasu ka?

LT
shite

LTWET

shite imasu

A% L TWETH,

Nani o shite imasu ka?

INZT Y RR—I)L%E LU TWETD,

Basukettoboru o shite imasu.

INZT Y RR—I)L%E LU TWETD,

Basukettoboru o shite imasu.

AETARTY MR—)LZLUTWE T,
Koen de basukettoboru o shite imasu.



watching

What are you watching?

I’m watching the tennis.

He’s watching sumo on TV.

drinking

What are you drinking?

I’m drinking beer.

They’re drinking coffee.

Are they drinking coffee?

reading

What are you reading?

I’m reading a manga.

She’s reading an email.

Are you reading an email?

The Present with

RT

mite

AZRTVNEIN,

Nani o mite imasu ka?

TZRAERTWED,

Tenisu o mite imasu.

TLETHEZRTWEY,

Terebi de sumo o mite imasu.

AT

nonde

fAZEBRATNET DY,

Nani o nonde imasu ka?

E—ILEBRATNET,

Biiru o nonde imasu.

J—kE—ZRATVET,

Kohi o nonde imasu.

J—kb—ZRATVNEI D,

Koht o nonde imasu ka?

AT
yonde

fAZFRATNET DY,

Nani o yonde imasu ka?

NV H%EFATVNET,

Manga o yonde imasu.

A=I)LEFRAITVET,

Méru o yonde imasu.

A—=)LZFHATNET DY,

Méru o yonde imasu ka?

u'ngn
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Scenarios

At the café

You enter a restaurant / café and a waitress greets you and points towards a
seat:

Waitress W5 LeWEEE
Irasshaimase! Dozo!

Traveller HOHES,
Arigato.

You sit down and notice there isn’t a menu, so you say:

Traveller FHERFTAo A2 —BFEL
LEY,
Sumimasen. Menyu onegai
shimasu.

Waitress

Traveller

After looking at the menu, you decide to order:

Traveller FTHEREALEDDT—X
YOEDEE—IIDEDREE
WULZET,

Sumimasen. Shoyu ramen
hitotsu to biiru hitotsu
onegai shimasu.

The waitress writes down your order and, a little while later, she brings your
food and drink and says:

Waitress [EWN ESZ
Hai, dozo.
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Scenarios

After finishing your meal, you decide to have a dessert. So, you ask:

Traveller TH—IXZa—HKEWLE
ED

Dezato menyu onegai

shimasu.

Waitress [EWN ESF,
Hai, dozo.

After looking at the dessert menu, you decide to order:

Traveller F3AL— k7L AEFEWNL
ig—o
Chokoréto aisu, onegai
shimasu.

Again, the waitress writes down your order and, a little while later, brings
your dessert:

Waitress W ESF,
Hai, do6zo.
Once you have finished, you ask for the bill.
Traveller THERA.BRET BaH

WLEY,

Sumimasen. O-kaike,
onegai shimasu.

At the Japanese Hotel / B&B

Receptionist LypWEE!
Irasshaimase!

Traveller ZhICBFFvIA1VE
FEWLERT 1T —FRYh

TFHZELE LT,
Kon’nichiwa. Chekku-in
onegai shimasu - intanetto
de yoyaku o shimashita.
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Scenarios

Receptionist PEHAIBENLET,
O-namae onegai shimasu.
Traveller Noble T
Noble desu.

Receptionist JIRRIR— R HBFBENLE,
Pasupoto onegai shimasu.

You hand over your passport.

Receptionist HONESTZTNET,

Arigatd gozaimasu.

The receptionist enters some details into the computer before handing you
your room key, saying:

Receptionist ES%,
Dozo.

Traveller HOHHES,
Arigato.

Meeting an acquaintance for lunch
You enter a restaurant and a waiter greets you and points towards a seat:

Waiter W55 LpWEE,ES5F,
ase! Dozo!

Mrs Tanaka HOMED,
Arigato.

The person you’re meeting arrives a few moments later and comes over:

Mrs Tanaka BRI AL CAITEIF,

Suzuki San, kon’nichiwa.

Mr Suzuki AR A CAICEIFHBTT

STID
Tanaka San, kon’nichiwa.
O-genki desu ka?
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Scenarios

Mrs Tanaka W TS T, BITE T
Do
Hai, genki desu. O-genki

desu ka?

Mr Suzuki (FL) TR T,
Hai, genki desu.

You ask the waiter for menus.

Mrs Tanaka FHEBAAZa—HBFEL
LEY,
Sumimasen. Menyi onegai
shimasu.

You look at the pictures on the menus together:

Mr Suzuki AZBNEIH,
Nani o tabemasu ka?

Mrs Tanaka B XAV EBNET,
Yasai ramen o tabemasu.

Mr Suzuki b,
Watashi mo.
Mrs Tanaka A ZBRAHET D
Nani o nomimasu ka?
Mr Suzuki d—b—Z8MHFT,
Kohi o nomimasu.
Mrs Tanaka b,
Watashi mo.

You call over the waiter and order:

Mrs Tanaka FTHEBAETFHKT—A S
feo&d—kb—3co&FE
WUET,

Sumimasen. Yasai ramen

futatsu to kohrt futatsu,
onegai shimasu.

Mr Suzuki BLEHIRIARITY,
Onaka pekopeko desu!
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Scenarios

Mrs Tanaka HASIFAZEBNEFEATL
TCfJ\o

Asagohan o tabemasen

deshita ka?
Mr Suzuki [EFWBREFFATU
Hai, tabemasen deshita.

At that moment, the waiter arrives with your food.

Waiter [FWESF,
Hai, d6zo.

Mrs Tanaka HOHES,
Arigato.

Once you finish eating, you ask for the bill:

Mr Suzuki FHFBA ST BFEWLL
*9,

Sumimasen. O-kaiké,
onegai shimasu.
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Numbers

Set1
Unlike English, Japanese has more than one set of numbers.

The set of numbers you began to learn during the audio course is a set that is used for
counting items, for counting things. So, you used it, for instance, to say how many of

a particular dish you wanted to order when you were in a restaurant. And that’s what
this set of numbers is for, it’s there quite simply to allow you to count things: two beers,
three coffees, four chairs, and so on. Here they are (they only go up to ten):

1 hitotsu / 0'&D
futatsu / SfeD

mittsu / A>D

N

yottsu / Ko
itsutsu / L\ DD
muttsu / £
nanatsu / 77D
yattsu / ¥©>D
kokonotsu / ZZDD
10 to/&EH

O 0O N O U » W
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Numbers

Set 2

There is, however, another set of numbers, which we introduced at the end of your
audio course. These numbers are used for when you're not counting things, when
you're not counting items. Instead, they are used more as just basic, general numbers,
for talking about prices, or in mathematics, for instance. So, you'll use them when you
want to say “That cost me 3,000 yen” or “one and one is two.” Here they are:

o zero/ O
1 ichi/ W5
2 ni/lc

3 san/3A
4 yon/ &h
5 go/<&

6 roku / <
7 nana / 773
8 hachi/ &5
9 kyd/Ew>
10 ju/Uw>

1 joaichi/ Uw>W5
12 joni/ UwDIc

13 josan/ Uw>3A
14 joyon/ UwS&A
15 jigo/ Uw>

16 joroku / Uw>5<
17 jonana/ USR8
18 jiu hachi / UwSIE5
19 jukyd/ Uw>Ew>
20 ni-jiu / ICUw>
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21
22

23

24

25

26

27

28
29
30
40
50
60
70
8o
90
100
101
102
103
200
300
400
1,000
1,001
1,035
1,237

10,000

ni-ja ichi / ICUw>W5
ni-ja ni / ICUwDIC
ni-ji san / lcUw>3A
ni-jd yon / ICU® S KA
ni-ji go / ICUw >
ni-ja roku / ICUw>5<
ni-jt nana / ICUw 5727
ni-ja hachi / ICUw 3135
ni-ja kyi / ICU®SEw>
san-ji / SAUBS
yon-jiu / KA UKD
go-ji / CUw>

roku-ji / 2<Uw>
nana-ji / 770w >
hachi-ja / [F5Uw>
kyt-jo / Ep>50>
hyaku / O <

hyaku ichi / O»<W\5
hyaku ni / O <IT
hyaku san /| <A
ni-hyaku / [0 <
san-byaku / AU L
yon-hyaku / FAU»<
sen /| Th

sen ichi / TAWSE

sen san-ji go /| BAZTAU®S

Numbers

sen ni-hyaku san-ji nana / BAICO»LSA U SRR

ichi-man / W5FA
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Review

Track Topic




What should | do next?

If you've found the course useful then I hope you will continue learning with me

using the next stage of this course, entitled “Next Steps in Japanese with Paul Noble”.

It continues on from the exact point where this course leaves off and is designed
to take your Japanese to the next level.

See you then!

Paul Noble
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